S3BIKO3HAHWE. SI3LIKA HAPOJIOB 3APYBEKHBIX CTPAH EBPOIIBI,
A3UH, AOPUKHA
LINGUISTICS. LANGUAGES OF FOREIGN COUNTRIES PEOPLES
OF EUROPE, ASIA, AFRICA

Hayunas cmamos Dunonozuueckue HayKu
VIK 8 https://doi.org/10.26907/2658-3321.2022.5.2.210-225

KOHHEH]: VATAN (PO/IMUHA)
B TYPEIIKOU JIMHI'BOKYJIBTYPE
C.C. T axmapoeal, 9.P. Cadvikosa’

Kaszanckuu (Ilpusonscckuti) ghedepanvhuiii ynusepcumem, Kazanw, Poccus

alfia@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-9268-6892"
engeibr@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-1989-5372°

AHHOTanusl. bazoBble KyJIbTYpHBIE JOMMHAHTHI KaKIOW KYyJbTYpPbl IPEICTABISIOT BCE
OONBIIMI MCCIIeN0BATEIbCKUI MHTEpPEC AJIS LIENOT0 psifia HAyYHBIX HAIPAaBICHWH, TAaKUX KaK CO-
L[MOJIOTUSI, UCTOPUS, KYJIbTYPOJIOTHS U JIMHIBUCTUKA. B paMKax JTUHIBOKYJIBTYPOJIOrMYECKOMN Mapa-
nurMbl POJIMHA onpenensiercs kak JIMHTBOKYJIbTYPHBIN KOHIENT. B crily cBOel KJIIOUEBOM MO3U-
UM cpean (pyHIaMEHTaIbHBIX KOHIENTOB 000 KYIbTYphl, K HACTOAILIEMY BPEMEHHU COJIEpKAHUE
JAHHOTO KJIFOYEBOTO KOHIENTa B A3BIKOBOM CO3HAHMM Pa3HBIX HAPOIOB M3YYEHO JOCTATOYHO XO-
POLLIO U NMPOJIOJIKAET aKTUBHO U3y4yaThesl. OIHaKO, HECMOTPSI HA CBOE€ OCHOBOIIOJIATAOIIIEE HA CETO-
JOHAIIHANA €Hb 3HAYCHHE, JaHHBIA KOHLENT MMEET B TYPELIKOM S3bIKOBOM CO3HAHUU OTHOCHUTEIIBHO
HenaBHIO ucToputo. basossiil koHuent POJAMMHA nputaruBaeT BHUMAaHHME YYEHBIX, TaK KaK OH
TeCHEWIINM 00pa30oM CBA3aH KaK C CAaMOCO3HAHMEM HapoAa, TaK U C TOCYAapCTBEHHOW UIE0I0Tnei,
BO3JICUCTBYIOIIECH HA IPaXkJIaH CTPAHBI IIPEK/IE BCETO Yepes3 MOIUTUYECKUN JUCKYPC. B cBA3M ¢ uem
ATHOKYJBTYpHas crenu@uKa U3y4aeMoro KOHIIENTa B TYPELIKOM 3THOCOLIMYME OCTAETCs TMOKa He-
JIOCTaTOYHO U3YYEHHOU U MPEACTaBIsET HECOMHEHHBIN UCCIIEI0BATENbCKUNA UHTEPEC, UYTO TOBOPUT
O CTENEHM aKTYaJIbHOCTU U HOBU3HBI paboThl. B cTaThe mpeacTaBiieH aHAIN3 COAEPIKATEIIBHBIX Xa-
pakrepuctuk koHuenta VATAN B Typenkoil TMHIBOKYJIbTYPE, IPOBEIEHHBIN HA OCHOBE N3Y4YEHHUS
JIEKCUKOTpauIecKoro Marepuaia, mapeMud 1 ahopu3MoB, HHTEHT-aHAIN3a OQHUIUATBHBIX BBICTY-
IUVICHUA TYPEUKHX ITOJUTHUKOB, a TAK)KE aCCOLMATHBHOIO HKCIEPUMEHTA, IPOBEICHHOIO Cpean
rpaxaad Typuun.
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Abstract. The article presents an analysis of the concept VATAN in Turkish linguoculture.
The purpose of this article was to study the Turkish conceptual sphere within the Turkish political
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discourse using the given definition as an example. For modern Turkish linguistic culture, the con-
cept VATAN is one of the key, but little-studied cultural dominant in domestic linguistics, which
indicates the degree of relevance and novelty of the work. The article presents the results of an in-
tent analysis of the official speeches of Turkish politicians of our time and the results of an associa-
tive experiment among Turkish citizens.
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1. BBenenue

[TatproTu3M mpeacTaBiseT coOol OHY M3 Haubosiee 3HAYMMBIX, HEMPEXOIs-
X [IEHHOCTEH, MPUCYIUX BceM cdepaM >KU3HU OOIIECTBA W XapaKTEPHU3YIOIIUX
BBICILIUA YPOBEHb JyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O PAa3BUTHUS JIMUHOCTU, MPOSBISIOIIETOCS
B €€ aKTHBHOW JIESITCJILHOCTHOM camopeanu3aluu Ha Ojaro cBoero OreuecTra.
[IpencraBiienuss 0 MaTpuOTU3ME, B MEPBYIO OYEPEAb, CBSI3aHbI C MOHITHEM PooduHa.
C0BO 3TO NMOHMMAJIOCHh IPEBHMMHM Kak terra patria («3emiis OTLOB»), T.€. TEPPUTO-
pHs, HA KOTOPOH KWJIM U YMHUPAJIU TIPEAKU, U HE ObLIO OOJBIIEro HaKa3aHWs, YeM
JUIIUTHCS cBoero otedectna [1, c. 414]. Ceroans ke, B TpaAUIIMOHHOM MOHUMAaHUU,
“PonnHa” 03HA4aeT MECTO, B KOTOPOM YENOBEK poauiics. OQHAKO COBPEMEHHBIE MO-
JUTHYECKUE PEAIUU Pa3HBIX CTPaH J00aBISIOT HOBBIC 3HAYCHUS JAaHHOMY MTOHSTHIO.

B pamkax JMHTBOKYJIBTYpOJIOrHYECKON TMapaaurMmbl «PoauHa» ompenenseTcs
Kak JIMHTBOKYJIbTYpHBIM KOHIENT. CornacHo B.A. MaciioBoii, KJIt04e€Bble KOHIETTHI
KyJIbTYphI — siiepHble (0a30BbI€) €UHUIIBI KAPTUHBI MUpa, 00JIadaroNIiue dK3UCTEH-
IIMAIbHOM 3HAUMMOCTBIO KaK IS OTACJIHLHOM SI3BLIKOBOM JIMYHOCTH, TaK M JUIS JIMH-
TBOKYJIBTYPHOTO cO0OmIecTBa B 1mesioM. K KiTloueBbIM KOHIIENITaM KYJIbTYpPhl OTHO-
CSTCSA Takue aOCTPaKTHBIE MMEHA, KaK COBECTh, Cynb0a, BOJS, JOJISA, TPEX, 3aKOH,
cB00O/1a, UHTCIUIMTSHIIMS, POJIMHA | T.11. [2, ¢. 51].

Hecomuenno, 6a30Bbie KyJIbTypHBIE JOMHUHAHTHI KAXIOU KYJIbTYPhI MPEICTAB-
JISIFOT BCE OOJBIINNA UCCIIEI0BATEILCKUN HHTEPEC JIJIS LIEJIOTO Psijia HAyYHBIX HaIlpaB-
JIEHUM, TAKUX KaK COITUOJIOTHUS, UCTOPHS, KyJIbTYPOJOTHS U JUHTBUCTHKA.

Konnenr POJIMHA siBnsieTcss yHUBEpCAJIbHBIM, TaK KaK MBI MOKEM HaOJIt0-

AaTb €ro pCrpe3CcHTAalNI0O BO BCCX 3THOKYJIIbTYpaXx. OJIHaKO COACPIKATCIBHBIC CO-
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CTABJISIOIINE BBIIICU3JIOKEHHBIX 0a30BbIX KOHIENTOB MOTYT OTJIMYAThCS KaK Cpeau
PA3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP, TaK U CPEAM MPEACTABUTENECH OAHOW JUHTBOKYJIBTYPHI
B CWJIy TOTO, YTO y KaXJO0T0O YEJI0BEKA CBOS HHAMBUAYAJIbHAsA KapTUHA MHApa. B 3aBu-
CUMOCTH OT JIMHI'BUCTUYECKHUX, PArMaTUYECKUX, KYJIbTYPOJIOIrHYECKUX U HCTOpUYE-
CKUX (haKTOPOB 3TH KOHIIENTHI MOTYT MOJYYUTh PA3JIMYHYIO BEpOAIHU3AIIHIO.

B cuny cBoell kimto4ueBoi mo3unuu cpenu (yHIaMEeHTaIbHBIX KOHIIETITOB JIIO-
001 KyJIBTYpHI, K HACTOsIIIEMy BpeMeHH cojiepxkanue koHienta POJAMHA B s3biko-
BOM CO3HAaHHUH Pa3HBIX HAPOJAOB U3YyUYEHO IOCTATOYHO XOPOUIO U MPOAOJIKAET aKTHUB-
HO HM3y4YaThCs. AHaIM3y AAHHOTO KOHIIENTa IMOCBAIIECHB paboThl A. BexOuikoi,
B.U. Kapacuka, 1. Cangomupckoii, B.H. Tenusa, C.M. Toncroii, E. baprmunbckoro
u np. bazoseiii koHientT POJIMHA nputsiruBaeT BHUMaHHE YYEHBIX, TaK KaK OH TeC-
HEUIIMM 00pa3oM CBf3aH KaK C CaMOCO3HAaHHWEM Hapoja, TaK U € roCyAapCTBEHHOU
WJICOJIOTUEH, BO3ICUCTBYIONICH HA TPAXIaH CTPAHBI MIPEXKJIE BCETO YEPE3 MOJIUTHYEC-
CKMM JUCKYPC.

JI1st cOBpeMEHHOM TypeuKon JUHIBOKYJIbTYpbl KoHIenT VATAN (POJUHA)
TaKXe SBJSIETCA OAHOM M3 KIIOYEBBIX JOMUHAHT. OIHAKO, HECMOTPS HAa CBOE OCHO-
BOIIOJIATrarollee Ha CETOAHAIIHAN I€Hb 3HAYCHUE, JAHHBIM KOHLENT UMEET B Typel-
KOM $SI3bIKOBOM CO3HAHHWU OTHOCUTEIBHO HEJaBHIOI ucToputo. Omep Jlrordpu Tamia-
KBIOTJIy CUYUTAET, YTO Ipeanochuiku popmupoBanus konuenta VATAN (POLAMHA)
3QJI0KEHBI B CBAILECHHON KHHUIe MycysibMaH KopaHe, a ero uCTOKM I TYPELKOU IT-
HOKYJIBTYPBI O€pyT cBO€ Havasio co BpeMeH npunsaTus Mcnama. Tanep Akuam, bex-
monap O3KaH M MHOTHE JIpyrue TYpEeUKHE WCTOPUKHA B CBOMX TPYJax €IUHOAYIIHO
yTBepxkaaT, uro noHstue VATAN BIOTh 10 Hayana JBaAIaTOTO BEKa HE 3aKJIIO-
qayio B ce0e LIEHHOCTH JJI TYPKOB, IO MPUYMHE CIa00ro pa3BUTHS MATPUOTUYECKOTO
IyXa y TypeLKoro 3THocouuyma, B ToM uucie u B OcmaHckoi umnepud [3, c. 221].

JIus B 1913 roxy, 3a aecars J€T 10 Kpaxa umiepuu, korga OcMaHbl BOeBalId
npotuB bankanckoit apmun, B CtamOyse o MHUIMATUBE UHTEIUICKTyalla U TIe1arora
Caru Ges (1880-1969) Oplna oprann3oBaHa cepusi KOHPEPEHIIUHA MO peadmIuTaluu

‘vatan’a, rae ydeHbld TpeanpuHsI NOMNBITKY OOBSCHUTh, KaK BAOXHOBUTH OcMaH-
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CKHX TOpPO’KaH HApOJHBIM MAaTPUOTU3MOM. JTa KOH(EpeHLHUs Oblia OmyOIMKOoBaHA
B kuure ‘Vatan icin bes konferans’ (Ilste kondepeniuii 1 Poaunsr). B Heit Cartn
Oeil BbIpakal HEJOBOJIBCTBO MO MOBOAY «ciaabocTu mo0BU K poaune». Cpeau oc-
MmaHieB Caru Oell oTBepran HJEI0 MOApa)kaHUsl eBpoIlleillaM, OCHOBBIBas JTIOOOBb
kK VATAN (POAVHE) na no0Bu K SI3bIKYy W HAIllUU 1O MPUYMHE MHOTOHAIIMOHAIb-
HOCTH umIiepuu [4].

C kpaxom Ocmanckoit UMnepun u mpuxogoM K BIACTH «HOBBIX OCMaHOB» Ha-
yaya GOpMHUPOBATHCA U CTPEMHUTENBHO 3aHUMATh BEAYUIYIO MMO3UIIMIO UJIES TYPEIKO-
ro HallMOHAJIM3Ma. YUHUTHIBas 3TU U Apyrue pazmuuus, Catu Oed yTBEpKIaj, uTo
Ocmanckas VATAN (POIMHA)nomkHa 6a3upoBaThes Ha Jr00BH K OcCMaHCKOMY
rocynapctBy u Ocmanckoi ucropuu. OH aKIIEHTUPOBAJ BaXXHOCTh TAKUX IOCYAapCT-
BEHHBIX CHMBOJIOB, KaK HAIlMOHAIBHBINA (PJIar ¥ HAIIMOHAJIBHBIN THMMH, a TaKKe Ipe-
nogaBanue «reorpaduu u ucropun VATAN» mis pazsutuss OCMaHCKOTO MaTpHO-
TU3MA.

W Bce ke ATHOKYJIbTypHas crelupuKka u3y4aeMoro KOHIENTa B TYPELIKOM 3T-
HOCOILIMYME OCTaeTcs MOKa HEJOCTATOYHO M3YUYEHHOM M MPEACTaBIsSeT B 3TOM CBS3U
HECOMHEHHBIN UCCIIE0BATEILCKUA HHTEPEC.

2. J1ns onpesiesieHus COACPKATENBHOTO siipa aHAIM3UPYEMOI0 KOHIIETTa pac-
CMOTPUM CJIOBapHBIC ACPUHUIIMN (TaHHBIE TOJKOBOTO M ATUMOJIOTHYECKOTO CJIOBa-
peif TypenKoro s3bIKa) KIHOYEBOM JIEKCEMBI TTOCIEIHETO.

ViMeHneM aHaMM3UPYyEeMOTO KOHIIETITa B TYPEIIKOM SI3BIKE SIBISIETCS CYIIECTBH-
tenbHoe VATAN. JlanHas jgekcema cBsi3aHa ¢ reorpauyeckoiu, 3eMeIbHON caMo-
UACHTHUKAIMEH Typerkoro Hapoaa. B Bonbmom tonkoBom croBape Biiylik Tlrkce
Sozlik (bompmioit Typeuxuit CnoBapb) AaeTcs CIEAYIOIIEE OMpPENeSieHue CIIOBY
Vatan (Pomuna): Vatan, bir kimsenin dogup biiyiidiigii; bir milletin hakim olarak
Uzerinde yasadigi, barindigi, gerekirse ugrunda canini verecegi toprak. (Poauna, me-
CTO POXJCHHS W CTAaHOBJICHHUS KAaKOTO-THMOO 4YeJIOBEKa; 3eMJisi, HA KOTOPOU Orpese-
JICHHAsI HAaIUsI JKUBET KaK BJIACTUTENb, YKPBIBACTCSA, IPH HEOOXOAMMOCTH OTAACT 3a

Hee aymy. — [lepeBon 3aech u panee Hamt. — C.T. u 3.C.) Caenyer oOparutb ocodoe
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BHHMAaHHE Ha TO, YTO y>KE€ B CAaMOM TOJIKOBaHUU ciioBa Vatan (Poauna) npucyTcTBy-
IOT TOHSATHUSL 20CNOOCMBA HAJ 3eMIIeH, VKpbimus OT BO3MOXKHOTO HAIMaJIeHUS U 20-
MosHOCMb omoams 0yuiy pu HEOOXOIUMOCTH.

Oobpatumcs k atumosniorum cioa Vatan. ITo mamaemm Guncel Turkce Sozluk
(CoBpemennsiit CinoBaps Typenkoro sizpika) ciioBo Vatan apabckoro mpoucxoxie-
HUSL.

~ Ar watanibes [win msd.] kisinin dogdugu veya yasadigi yer, ikametgah,
konut (MecTo pOXICHHS WM TNPOXKUBAHHS YEIOBEKA, MECTOXKUTEIBCTBO, >KUJIH-
me)<Ar watana (b sikamet etti, konaklad.

CaMmoe paHHee YITIOMHHAHHE B MMCbMEHHBIX HCTOYHMKAX OTHOCUTCS K Kbiccan
Ocyd u ompenensercs kak «mo 1377 roma». [Darir (¢ev.), Kissa-i Yusuf (1377
yilindan 6nce): anuf i¢ln eyledin anbar ben, kim zevade ola halka der-vatan] 13-
BECTHO, 4TO JaHHOe OcMaHCKoe ClI0oBO, HaunHasA ¢ 1860 roma, mapasieiabHO C 3BO-
JroIHel (paHIly3CKOro ciioBa patrie oOpesio TakkKe OTTEHOK MOJIMTUYECKOrO 3Haue-
HUSL.

AHanmM3 CHHOHUMHUYECKHUX CJIOBApPEH MO3BOJIMI BBIICIUTH CICAYIONTUN CHHO-
HAMUYECKHUH Psil K CIOBY Vatan B TYpeIKOM SI3bIKE W, COOTBETCTBEHHO, 9TH K€ CJIO-
Ba JICMOHCTPHUPYIOT MOHATHHHBIN cioii koHienta VATAN (POJMHA): memleket
(poouna), yurt (omyusmna), toprak (3emns), tilke (cmpana). Takum 006pa3oM, BHIIIIE-
YKa3aHHBIE JIEKCEMBI COCTAaBJISIIOT HOMHUHATHUBHOE moJie sapa koHuenta VATAN
(POJIVHA).

Cpenu BbINIEYKAa3aHHBIX CIOB yurt (OomuusHa) SBISETCS CIIOBOM-JIOMHUHAHTOM.
JlaHHO€ CMHOHMMHYECKOE THE3JI0 MOXKHO Pa30WTh Ha JBAa CHHOHUMHYECKUX psfa.
B vacTHOCTH, CHHOHUMUUECKUI psi vatan — memleket — yurt oObeiuHeH 3HaYCHUEM
«pPOJMHA, MECTO POKICHHUS M CTAHOBJICHUSI KAKOTO-THOO YeIOBEKa», a CHHOHUMUYE-
ckuit psn vatan — toprak — Ulke oObequHEeH 3HaYCHHUEM «3EMJIsl, TEPPUTOPHS, TOCY-
JapCTBO Ha KOTOPOH JKMBET ompeiesieHHas Harusl «. Kak B 3TuX psgax, Tak ¥ B mapax

memleket — yurt u toprak — Ulke Henb3st BeIgeUTh JOMHHAHTY. OJTHAKO MOKHO yCTa-
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HOBUTH HambOoJee TOXKICCTBEHHYI0O K JIOMHHAHTE 3aJaHHOTO CHHOHUMHUYECKOTO
rae3za mapy: memleket — yurt.

Paccmorpum Gmmokaiinyro k cioBy Vatan mexkcemy Yurt. bramxkaiimnnyto, Tak Kak
BCE€ CJIOBAPU CHHOHUMOB TYPEIIKOTO SI3bIKa B KAYE€CTBE CHHOHMMA K clIoBYy Vatan BbI-
JCISAIOT TPEXKEC BCEr0 MMEHHO 3TO CJIOBO. TOJKOBBIN CIOBaph TypPEIKOTO SI3bIKaA CO-
nepxkut § 3HaueHuil. CaMoe NEpBOE€ M OCHOBHOE ONPENIEIEHUE 3BYUUT CIEAYIOLIUM
obpaszom: Bir halkin Uzerinde yasadigi, kiiltiiriinii olusturdugu toprak parcasi, vatan.
(Hacmo 3emau, 20e npoocusaem Kakou-mbo Hapoo u obpazyem ceow Kyibmypy, po-
ouna). [Ipu 3TOM, XOTS 3HAYCHUS JaHHBIX CIOB (Vatan u Yurt) iASHTUYHBI U B3aUMO-
3aMEHSeMBbI, TPUMEUaTEebHO, YTO JIMIIE Y CJIOBa Vatan B ompeaeneHUuH MPUCYTCTBY-
I0T YK€ YIOMSIHYTBI€ BBIIIE MOHATHUS 20CHOO0CmEa HAJ 3€MIIEH, YKpbimus OT BO3MOXK-
HOTO HANaJCHUs U 20MOBHOCMb 0moams Oyuty pu HeoOxoaumocTu. Henbss He oT-
METHUTH TaKkKe, 4TO B OTJIMYHE OT apabCKoro 3auMcTBOBaHMs vatan, cioso yurt siBsi-
€TCSl UCKOHHO TYPEITKUM CIIOBOM.

Yro kacaetcs yekcembl memleket, ToakoBeIi cI0Baph TYypEIKOIoO SA3bIKa Ipe-
JOCTaBJsIeT 3 3HAYEHUS JAHHOTO CJIOBa. B mepBoM 3Hau€HUH, KOTOPOE 3BYUHT CJe-
ayronmmM oopasom: Bir devletin egemenligi altinda bulunan topraklarin butind, ulke.
(Cosoxynnocmo 3emens, Haxo0aWasACs NOO 20CNOOCMBOM ONPEOCIeHHO20 20CY0ap-
cmea, cmpaua) NenaeTcs akUeHT Ha 3eMITI0, TEPPUTOPUIO TOrO WM MHOTO Hapoja.
W nuins BTOPBIM 10 MOPSIAKY MaeT 3Hadenwe: Bir Kimsenin dogup biiyiidiigii yer,
sehir, yurt. (Mecmo, 2opoo, poouna podicoeHuss u CMaHo8ieHUsl K02o-1ubo), pene-
BAHTHOE JIJIA 1IeJIeH HACTOSIIETO UCCIICIOBAHUS.

JlJiss yCTaHOBIIEHUSI YaCTOTHOCTH MCIOJIB30BaHUsI JAHHBIX CJIOB (KOTOpBIE 00-
pasytoT noHsaTukHbIN cinor koHrenta VATAN) B peun, oOpatuMcs kK opuimaabHOMY
cucky 1000 Hanbonee ymoTpeOMTEIBHBIX CIOB B TypenkoM s3bike. CioBa vatan
B 3TOM CIHUCKE HET, OJJHAKO €CTh OJJHOKOPEHHOE vatandas (epascoanun), 3aHUMAIO-
miee 764 mecro. CiioBo yurt B criucke OTCYyTCTBYET, OJJHOKOPEHHBIE EMY CJIOBA TOXKE.
UTto B CBOIO ouepeb, KaAK MUHUMYM C KOJIMYECTBEHHOW TOYKH 3PEHUS, TTOATBEPIK/Ia-

€T HauOOJIBIIIYIO0 3HAYMMOCTH CJIOBa Vatan B aHamM3upyeMoOil TUHTBOKYIbType. Bme-
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CTE€ C TEM, CIEAYeT OTMETUTh, UTO C OOJIBIIMM OTPBIBOM OT ClIOBa vatandas, Ha 404
MeCTe, MOXXHO HaWTU CIOBO foprak (3emns/zemau, nousa). ONHAKO OYEBUIHO, UTO
9TO 00BACHsIETCS 00Jiee MHUPOKUM AUATIA30HOM 3HAYCHHM JaHHOTO cioBa. MmeHTrd-
HOE OOBsICHEHHME KacaeTcsl Takke clioB Yer (Ha 23 mecte), ev (Ha 59 mecre), Ulke (Ha
80 mecte), devlet (na 159 mecte). Ecnu y nekcemsl vatan eauMHCTBEHHOE, Y3KO€ 10
MIPUMEHEHUIO B KOMMYHHKAIIUW 3HAYEHUE, TO OCTAIBHBIE CIIOBA, 00pa3yIoIINe CUHO-
HUMHUYECKOE THE3/I0 CO ClIoBOM Vatan, moJuceMUuvHbl U 00agatoT 00see IUPOKUM
CIIEKTPOM S3BIKOBOM U PEUEBOU peav3aluu.

Jlalee paccMOTpHM OJHOKOPEHHBIE cO cioBomVatan smekcemsl: vatani
(oTeuecTBeHHBIN), vatandas  (TpaXJaHWUH, COOTEUECTBEHHUK), vatandaslik
(rpaxmaHcTBO), vatansever/vatanperver (matpuot), Vvatanseverlik/vatanperverlik
(;1r000Bb K poarHe, MaTpuoTu3M). Bee crmoBooOpasytomue adhPuKch 37eCh Typerkue.
O4eBHIHO, YTO OJHOPOJHBIE CJIOBA PEATM3YIOT W Pa3BHBAIOT OCHOBHOE 3HAYCHHE
ciosa Vatan.

PaccMoTpuM Takke yCTOMYHMBBIE CIIOBOCOYETAaHHs CO clloBoM Vatan: vatani
gOrev (maTpuotmyeckas oOs3aHHOCTB), vVatan haini (Bpar poaunbl), vatani vazife
(marpuoTHueckuit goir), vatan borcu (marpuotuueckuit moar), vatan hasreti (aoc-
TaJIbIHsl, TOCKA TI0 POJUHE), vatani SAvUnNma (3ammra oTeyecTna), vatan sevgisi (mat-
puoTH3M, J1I000Bb K poauHe). U 3/1ech Hanure BBIMICYTOMSHYTHIX CJIOBOCOYETaHUI
MOTYEPKUBACT MPUCYTCTBUE B 3HAYCHHH CJIOBA Vatan TakuX SMOIMOHAIBHBIX TOHS-
THH, KaK JTF0OOBb K POJIMHE, TOCKA 10 POJUHE, TOTOBHOCTh 3aIIUTUTH POIUHY, OT/IATh
TyIITy 3a POJMHY, YyBCTB JI0JITa MIepe]] POIUHOM.

AHaJM3 OJHOKOPEHHBIX CJIOB K Jiekceme YUurt: yurtsama(rocka mo poJiuHe, HOC-
Tanbrus), yurtsamak (tockoBath 1Mo pojauHe), yurttas (COOTEUECTBEHHHMK), yurttaslk
(TpaXkmaHCTBO), yurtdist (3a rpaHuIei cTpansl), yurtici (BHyTpb cTpaHsl), yurtlanma
(3acenenue), yurtlandirmak (mocensatr/3acenaTs KO4eBHUKOB), YUrtluk (umenue) mo-
Ka3bIBaCT, 4YTO II€pBasl 4acThb TAaKUX OJHOKOPCHHBIX CJIOB, KaK yurtsama, yurttas,

yurttashk, yurtdisi, yurti¢i peanusyeT NepBoOe 3HaueHUEe cioBa yurt — «pojaruHa», B TO
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BpeMsi KaK BTOpast 4acTh cloB yurtlanma, yurtlandirmak, yurtluk — passuBarot Bropoe
3HAUYEHUS aHATIM3UPYEMOU JIEKCEMbI — KMECTO MTOCEJIEHUSI, MECTO TPOKUBAHUS.

CHHTarMaTM4ecKuid aHalu3 COYETAaHUM CO CIIOBOM YUIt MOATBEPKIAET, YTO
JaHHasl JIEKCeMa MCMOJb3yeTCs B HUX TaKXKe B 3HAUCHUU «MecTo»: bakimyurdu (nert-
ckuii mpuroT), hastayurdu (6osabnuma), ogrenciyurdu (oOmexutue), saglikyurdu
(3apaBHHUIIA).

CrnenoBaTenbHO, HENb3sl YTBEPKAATh, UTO CIOBO YUItSBISETCS MOJIHBIM CHHO-
HUMOM cJioBa vatan. HecMoTps Ha To, uTo vVatan — apaOckoe 3aMMCTBOBaHUE, TAHHOE
CJIOBO 3aKpENUIOCh B TYPEIKOI JTMHTBOKYJIbTYPE, U HMEHHO OHO IJIaBHBIM 00pa3oM
penpe3eHTUpyeT KOHUENT Poouna B TypEeUKOM HAaIlMOHAJIbHOM CO3HaHWM U COBpE-
MEHHOM TYPELKOM SI3BIKE.

3. Ocoboro BHMUMaHHUsA 3aciyXuBaeT yTBepxkjaeHue TeBpuka CrOT4IO0 0 HaIH-
quu 0O0A3aTENbHBIX YCIOBUM I CyLIECTBOBaHUS MNOHATHS «Ponmna». Hapsny
C SI3BIKOM, PEJIMTUEN, MUPOBO33PEHUEM, UCTOPUEH, KYIIbTYpPOU €CTh €IE OJHA BaX-
Helmass 0cOOEHHOCTh, KOTOpasi JeJIaeT HAIUI0 Haluel, — 3To reorpaduueckas Tep-
pUTOpHSA, HA KOTOPOM MPOXKHMBAET Ta WM MHAs HAlMs, TPAaHULBI rOCydapcTBa, Ie
OHa MpaBUT, POAMHA, KOTOpas Takxke nMeHyetcs kak Ulke (ctpana) u yurt (poauna).
Bwmecte ¢ Tem, eciu paccmarpuBath PoanHy ¢ O3UMLIMK OTJAEABHO B3SITOM JIMYHOCTH,
MOCIICAHSST UCIIOJIB3YETCSl B 3HAUEHUU «MECTO POKJIEHUS», i1 0003HAUCHHUS YEH-TO
JEpEeBHU, MOceaKa uik ropoga. CienyeT MOMHUTh, YTO ATO €LIE U CTpaHa, rocyap-
CTBO, IJIe MPOXKUBAET ONpeeeHHas colraibHas rpynna. Hapsay ¢ Tem, 4to Haimu-
yye reorpauuecKkoro MoJIOKEeHUs SIBJISeTCS TJIaBHOW U MaTepHallbHOM OCOOEHHO-
CTBIO, POJIMHA — 3TO €IlI€ U HeUTO, 00bEIUHSAIONIEeE NPOIIoe U OyaylIee Halluu, reo-
rpadus, re CpocIuch BOSIUHO MOPAJIbHBIE U CBSILIEHHBIE LIEHHOCTH, BOCIOMUHAHUS
u uaeansl. Tak ke, Kak U 0€3 MOHATUS POJUHBI HENb3sl TOBOPUTH O TOCYIapCTBE, TO-
CYJIapCTBO MOJKET CYIIECTBOBATH JIUIb IPU HAIMYUU 3€MEJIbHBIX TEPPUTOPUIN. A AJis
TOTr0, 4TOOBI 3eMJIsl IPEBPATUIIACH B POJUHY, HEOOXOMMO CMEIINBAHUE U CPACTaHHE

PEIUTUO3HBIX U MOPAJIbHBIX LIEHHOCTEW C UCTOpHUEH [S].
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PaccmoTpenue mapemuoniornyeckoin aktyanuszanuu koHuenta VATAN (PO-
JIMHA) moaTBepsk1aeT Te3uc O KIFOYCBOM MO3UIIUH JTAHHOTO KOHIIENTAa B KOHIICTITO-
cdhepe TypeuKou HaIuu, a TAK)Ke BhIICJICHHBIE B pe3yiibTaTe Je(OUHUIIMOHHOTO U Ta-
PAAUTMaTHYECKOTO aHAJIM3a OCHOBHBIE COJIEPIKATEIbHBIE MPU3HAKU MTOCIIETHETO.

Vatan her kisiye ala gorinir (cBost poauHa KakJjoMy BUIUTCS B SIPKHX Kpac-
kax), Vatana geldim, imana geldim (mpuas k pomune, npuien k Bepe), Vatan: para
ile can kurtarwr (poauHy cniacyT aeHbIM U ayiua), Bir muh bir nali, bir nal bir ati, bir
at bir komutani, bir komutan bir orduyu, bir ordu bir vatani kurtarir (omus rBO31b
craceT MOJIKOBY, OJHA MOJKOBA CIACET KOHsI, OJJUH KOHb CIAaceT IIaBHOKOMaHIYIO-
IIEro, OJMH TJIAaBHOKOMAaHIYIONIUNA CHaceT BOMCKO, OJHO BOMCKO CIaceT POJIUHY),
Bulbull altin kafese koymuglar, ah vatanim demis. (Bir insan icin diinyanin en glzel
yeri kendi vatanidir (COnoOBbsl IOCTaBWIIM B 30JI0TYIO KIETKY, CKa3all: «AX, pOJHHA
mos!»), Her kus vataninda Oter (xaxkmas NTHIIA MOET Ha poaune), Kisinin vatani
imanidir (poIMHA YEJIOBEKa — 3TO €ro Bepa), Sam sekerse, vatanin baldir (ecim Jla-
Mack caxap, TO POJIUHa MEN).

B BeIIEnIpUBEICHHBIX MMOCIOBHIIAX MBI BUJIUM, YTO CJIOBO vVatan B Kakaou
MCIOJIb30BAHO B CBOEM MEPBOM M OCHOBHOM 3HaueHUHU. [lochlI, KOTOpHIN 3aio-
KEH B OTHX MapeMHUsIX, MPU3HAKH, KOTOPbIC TYPKH CBS3BIBAIOT ¢ MOHsATHEM Poju-
Ha (CBATOCTb, IIEHHOCTb, BAXXHOCTb, CTPEMJICHUE 3aIUTHUTH), MOJHOCTHIO OTpa-
KalT 3HAYeHHe cioBa vatan, comepxamieecss B BUylk Tirkce Sozliik (Bonvwioi
Typeyxuui Cnosapn).

4. «boipiias 9acTh HHPOPMAIIUU O MUPE MPUXOANUT K YEIOBEKY IO JIMHTBHC-
THYECKOMY KaHaTy, TIO3TOMY YEJIOBEK JKMBET B MUPE KOHIICTITOB, CO3JIAHHBIX UM K
JUTSI MTHTEIJIEKTYAIbHBIX, JYXOBHBIX, COIIMAIBHBIX OTpeOHOCTEM» [2, ¢. 3]. OgHako
KOHIIENITHl MOTYT M3MEHATHCS C TEUCHHEM BPEMEHHU, KaK MEHICTCS cama KyJbTypa U
00IIecTBO, B KOTOPOM OHAa CyIiecTByeT. JIJIs onpeaesieHusl TOro, Kak ONpeaesseTcs
koHent VATAN B COBpEMEHHOM TYpPELIKOM OOIIECTBE W YCTAHOBIICHUS €r0 aKCHUO-
JIOTUYECKUX XapaKTePUCTUK HaMU ObUI TPOBEICH aCCOIMATHBHBIA DKCIIEPUMEHT,

B KOTOPOM MpUHsIN ydacTue 6omee 300 Typenkux rpaxaaH.
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M3 Tpex OCHOBHBIX 3aJaHU B aHKCTHPOBAHHWM IEPBOE IMPEIJIArajio BITHCAThH
accollMaIuIo K CIoBy-cTuMyiy vatan. Hamboriee 4acTOTHBIMU peakIUsIMH Ha JaH-
HBII CTUMYJT OBUIH CJIOBA:

Yurt (poanoe mecto, ponuna) — 14% (51 oTBeT), Tak:ke B BapHalusx yer (Me-
cmo), yasadiginyer (mecmo scumenvcmea), ayni degerlere sahip oldugun insanlarla
yasadigin yer (mecmo, 20e npodcusaeuib ¢ a00bMuU pazoeisis eOuHvle YeHHOCmU),
dogdugum yer (mecmo poocoenus), insamn dogup biiyiidiigii yer (mecmo pooicoenus
u cmaHosnenus yenosexa), Ana yurt (Poouna mams), Tiirk yurdu (Typeykas poouna),
kékenim (mou xopru);

Toprak (3emnsn) — 12 % (44 otBera), Tarke B Bapuarwsx Milli toprak (nayuo-
HanvHas 3emis), kutsal toprak (ceswennasn zemns), yasadigimizutoprak (3emnsn Ha
Komopoti dcusem), babautopragi (3emnn omyos), Anadolu (Anamonvs);

Bayrak (¢pnaz) — 11% (40 oTBeTOB), Tarkke B Bapuanusax vatan deyince ugruna
can vermis sehitle bu aklima geliyor (npesicoe 6ceco na ym npuxooum waxuo om-
oaswiutl 3a Hee dxcusnv u graz), Ay yildizli bayrak (®©nae ¢ nonymecayem u 36e300ti),
Ay ve yildiz (Ilonymecay u 36e30a), alem(3nams);

Millet (mamms) — 10% (37 oTBeTOB), Takke B Bapuauusax TUrk milleti (mypey-
kas nayus), Tiirk (mypox), Ulus (hayus),

Ulke (cmpana) — 7% (26 oTBETOB), Takke B Bapuanusax dogdugu miilke (cmpa-
Ha poocoenus), Tiirkiye (Typyus), devlet (cocyoapcmeo), memleket (poouna, manas
poouHa);

Bagimsizlik (nezasucumocms) — 6% (23 orBeta), Takke B Bapuarusax Hirriyet
(ce0600a), Ozgurlik (nezasucumocms), Turkin egemen oldugu her yer (no6oe me-
cmo, 20e mypku 6y0ym He3asuUcumbl).

Bropoe 3amaHue B aHKETHPOBAHWHW MpEJIarajio BBHIOpATh JIEKCEMY, HCIIOJb-
3yeMyI0 B KauecTBe CHHOHMMA K cjioBy Vatan. CooTHOIIIEHHE OTBETOB Pa3IeIHIOCh
creayronmm odpasom: Yurt — 44 % (138 oteeroB); Toprak — 20% (60 oTBeTOB);
Memleket — 11% (35 orBeroB); Vatan kelimesinin tam es anlamlisi yoktur. Vatan
vatandur iste — 10% (29 oteetoB); Ulke — 8% (27 otsetos); Devlet — 7% (23 oTseTa).
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Taxum oOpa3om, MpoBeIEHHBIN SKCIIEPUMEHT MOATBEPKIACT YCTAHOBJICHHBIE B
X0/ NeUHUIIMOHHOTO U MAPEMHUOJIOTHYECKOT0 aHAJIM3a IIEHHOCTHBIE COCTABJISIONIIE
AHAJIM3UPYEMOIr0 KOHIIENTAa U MO3BOJSET CAENATh CIEIYIOIIME BBIBOJBI MO COAECpHKa-
HUIO U cTpykType KoHuenta VATAN (POIMHA)B Typeukoii TMHIBOKYJIBTYPE.
1. Konnentr VATAN (POJIMHA) siBisieTcsi HECOMHEHHOM ILIEHHOCTBIO IS TY-
PELKOro 3THOCOLIMYyMa, MO3UTUBHO MAapKUPOBAaH U 00s13aTENEH ISl BCEX uJie-
HOB 3TOr0 00I1IeCTBa
2. B kayecTBe OCHOBHBIX COJIepKaTeNIbHBIX XapakTepucTuk koHrenta VATAN
(POAIMHA) MOXHO BBIICIUTB: CBITOCTh U O€3YyCJIOBHAs IIEHHOCThH, JTIOOOBb K
Poaune, crpemieHne 3aIUTUTh U TOTOBHOCTb OTAATh 32 HEE KU3Hb
3. Konnent VATAN (POINHA)y Typenkux rpaxaaH acCOLUUUPYETCsS C MECTOM
POKICHHMSI, POJTHOM 3emiieH, (raroM, Hallel, He3aBUCUMOCTBIO, MaTEPHIO.
5. Beximons O3kan B cBoeii kuure “Tiirkiye’de Milli Vatanin Insas1” (OcHoBa-
Hue HaumonansHoil Ponmubel B Typumm), yTBEpKaaer, 4yTo cioBO vatan 3aHumaer
0c000€ MOJIOKEHUE B MOJUTUYECKOM JUCKYpce TypKoB. PoauHa onpezaenser Hauuo-
HaJbHBIE 3eMJIM Hauuu-rocyaapcrsa. Ho He Tosmbko 310. OHA SBISETCS TAKXKE OCHO-
BOM JIJIl TaKUX IMOJUTHYECKUX M MPABOBBIX IMOHATHH, Kak Vatandas, vatanseverlik,
vatansiz, vatana ihanet, vatan haini” (BbleynoMsHyTbIe U MEPEBEICHHBIC BBIIIC -
3.C.) npou3BOAHBIX OT 3TOro ciioBa. Kpome Toro, O3kan yTBEpKIaeT, YTO B OTJIMYHE
oT aHrmickoro Homeland, kotopslii yka3piBaeT Ha 3eMEJIbHBIC TEPPUTOPUN HAIUH-
rocyJapcTBa, CJI0BO Vatan o0siagaer eie 1 MOJUTHUSCKUM BIIUsHUuEM [4].
Jloka3aTenbCTBO CHPaBEIJIMBOCTU JAHHBIX YTBEPKICHUNA MOYKHO HAUTH yXKE B
nepBoM npemnioxkennn Konctutyuuu Typenkoit PecryOnnku, B KoTopoM 0c000 moJ-
yepkuBaeTcs «Beunoe cymectBoBanue Typerikoit poausbl u Hapoaa» (TUrk vatan: ve
milletinin ebedi varligr). Cornacao Crathe Ne 66 Koncruryuuu Typuuu, eTMHCTBEH-
HBI KPUTEPUM JUIA JIMIICHUS 4YesIoBeKa TypenKoro rpakJJaHCTBa 3TO «HAXO0XKICHUE
B JICHCTBUU HeAOCTOWMHOM ponauHb» (vatana baghlikla bagdasmayan bir eylemde

bulunmak). Craten Ne 81 u Nel03 KoHcTuUTynmu cTaBsAT 00s3aTEBHBIM yCIOBHEM
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kiATBY [Ipe3uaenta u gemyTaToB COOMIOAATh KCOXPAHHOCTh M IEIOCTHOCTh POJIUHBI
u Hapona» (vatanin Ve milletin bollinmez biitiinliigiinii).

Tema PoMHBI aKTUBHO 3KCILTYaTUPYETCS HE TOJIBKO B UCKYCCTBE, JIUTEPAType
Y MEJINa-IpOCTPAHCTBE, HO U B noyiutuke Typuuu. B coBpeMeHHOM TypenkoM moju-
TUYECKOM JUCKYpPCE YAHOBHUKH 4acCTO MPU3bIBAIOT HAPOJ K MATPUOTUYECKUM YYBCT-
BaM, UCIOJIBb3YS 11l 3TOro npexe Bcero konuent VATAN (POAMHA).

Tak, Hanpumep, Ha oduLMATBLHOM caiTe npe3uaeHTa Pempkena Taluma Dpao-
raHa, B apXMBE€ BBICTYIUICHHM (B TOM YHCJIE€ U B TEKCTaX MHTEPBbIO, PA3IHYHBIX CO-
oOmeHuit, oopateHuii 1 mpecc-KoH(epeHInii) cama JIHIIb JIeKceMa Vatan 3a mepuon
cymectBoBanus caiita (¢ 2014 mo 2020 rr.) BeisBisgeTcs 3267 pa3. A eciu MPOBO-
IUTh WHTEHT-aHAJIN3 TEKCTOB, pacCMaTpUBATh COJEPKAHUE HA HAJIMYME BCETO psaa
CJIOB-PETIPE3EHTATOB, KOTOPbIE 00pa3yloT nepudepuio KOHIENTa, a TaKKe Ha HaJu-
Yyle NPU3HAKOB, KOTOPbI€ OBLIN BBISBICHBI IO UTOraM aHaIM3a KOHIIEINTa, TO KOJInYe-
CTBEHHAs U KaUECTBEHHAs peasin3alisl aHAIM3UPYEMOro KOHIIENTa PE3KO BO3pPaCTaeT.
JIJ1st TOTBEPKACHUS BBIIIIECKa3aHHOTO MPUBEIEM PE3YJIbTaThl UHTEHT-aHamu3a «O0-
pamenus npesugeHta Typeukoi Pecnyonuku Pemxena Taitnma Dpaorana Hapomgy»
orl5 wmrona 2020 roga. CuyuTaeM BaKHBIM IOSICHUTH, YTO 3TO BBICTYILJIEHUE ITOCBS-
IIEHO MaMSTH IaXUA0B, KOTOpble Orubau B 00prOe 3a HE3aBUCUMOCTh TypILIMH BO
BpeMsI BOGHHOTO IIepeBopoTa, mpou3sorieamero 15 urons 2016 roga. lanHoe oGpa-
IIEHUE COCTOMT W3 68 BBICKA3bIBAHWW, BHYTPH KOTOPBIX MBI BbIACTWIN 14 Jek-
ceM/BeIpakeHui, penpeszentupyromux koHent VATAN (POANHA) u conepkamux
NPU3HAKH, BBISBICHHBIE B HAIIEM HCCIEAOBAHMM W OINMCAHHBIE BbIIIE. JIeKCeMbI
vatan (poauna), toprak (zemis), bayrak (3mams), sehit (11axum) MOKHO ONPEACTUTh
Kak 0a30BbI€ JIEKCEMBI-PENPE3CHTATHI, PEATN3YIOLIUE UCCIETyeMblii HAMU KOHIENT B
IaHHOM TekcTe. M3 Hux nekcembivatanu toprak, Obuii 0TOOpaHbI MO pe3yibTary Jie-
(UHULIMOHHOTO aHanu3a. B BhICKA3bIBaHUSAX HUKE Mbl UMEEM HATJISAHOE CBUACTEIb-

CTBO pfain3alilii KOHICIITAa, OCHOBAHHOI'O HAa 3THUX JICKCCMaX:
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15 Temmuz’u anlamak icin, bu topraklardaki bin y:/l:k micadelemize
bakmak gerekir. (UTo0b1 moHATH 15 WIOJNSI HaJO MOCMOTPETHh HA THICSYCICTHIOO
00pb0y Ha ITHX 3eMJISIX).

15 Temmuz, son devletimizi yikarak vatamimizi ele gecirmeye calisanlara
bunun ancak milletimizin son ferdi de son nefesini verdikten sonra mimkun
olabileceginin ifadesidir. (s Tex, KTO X0UeT C)K€Ub HAIIE TOCYAAapPCTBO U B3ATh B
CBOM PYKH Hally POAUHY, 15 utons sBIsieTCs 10Ka3aTeIbLCTBOM TOTO, YTO 3TO BO3-
MOYHO JIMIIb MOCJE TOTO, KaK MOCHEeAHsAS JIMYHOCTh HAllled HAIlMU COBEPIIUT MO-
CJIE€THUI B3]10X)

Jlexcemnr bayrak (3uams) u sehit (1maxua) ObLTH BKIIOYEHBI [0 UTOT'aM CBO-
00/THOTO aHKETUPOBAHMUS, U3 HUX MOCIEIHSS JeKkceMa sehit (1axuy) Oblia BEIOpa-
Ha KakK TOXJECTBEHHAs MPU3HAKy KOHIIENTAa “TOTOBHOCTh YMEPETh 3a POJUHY .
[IpencrapnsieTcss HEOOXOAUMBIM TaK)K€ MPUBECTH HanboJiee spKUe MPUMEPHl pea-
JW3aliy aHAJU3UPYEMOTO KOHIIENTAa MOCPEACTBOM HCIIOJb30BAaHUS YKa3aHHbBIX
JIEKCEM:

Milletimizin her bir ferdi, ezami, bayragi, ozgiirliigii ve gelecegi igin
gerektiginde yenilmez birer kahramana doniisebilecegini ispatlamistir. (Kaxnas
JUYHOCTh HAIlleW HallUM, a3aH, 3HAMS J0Ka3ajlu, 4YTO pajud CBOEH HE3aBUCHUMOCTH
U OyAyIiero npu HaaAoOHOCTH MOTYT MPEBPATUTHCSA B HETMOOEIUMOTO Teposi).

Bin yildir hep sire geldigi gibi, bugtn de yerin Ustlindeki yasayanlar: ve
yerin altindaki sehitleriyle Turkiye’nin sahibinin bu aziz millet oldugu bir kez
daha teyit edilmistir. (Kak u 3a Bech MepHOJI THICIYCIICTHEH HCTOPUH, TaK U CETO-
IIHSI, CBOMM HapoJIOM HaJ 3eMJiedl U CBOMMH IIAXUJAAMH I0J] 3eMJIEH, UCTUHHBIN
Hapon Typuuu eiie pa3 noATBEPAUI, UTO ABIAETCA X03aMHOM Typiiuu.)

Bce u3 BrlenepeunciieHHbIX caoB-penpe3eHTtaTtoB koHuenta VATAN (PO-
JIMHA) BbIpaxkeHbl B paMKax HHTeHIUU «Pa30yauTh maTpuoTHYECKOE 4yBCTBOY,
YTO paccMaTpUBAETCsl KaK aKT BO3JEUCTBUS Ha ajpecaTa, B JAHHOM cJlydae Ha Ty-

PELKYIO HAIUIO.
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6. 3aki10ueHue

[TonBoas UTOr, MOKHO Cl€NaTh BBIBOJ YTO JieKcema Vatan, B oTaudue oT OT-
HOCHUTEIIEHBIX YKBUBAJICHTOB-cHHOHUMOB YUrt u Memleket, Hocut Gonee rimyOUHHBII
Y CBSILIEHHBIM JUIs TYPELKOM Hauuu cMmbIci. Kpome Toro, aHanu3upyeMblii KOHIENT
MMeeT MOJIUTUYECKOE 3HaUeHUE, 3akperieHHoe B Typenkon Koncrurynuu, B ¢Bsi3u €
4yeM, SIBJSETCS BECbMa YaCTOTHBIM M WIPAET BECOMYIO POJIb B TYPELIKOM IOJIATHYE-
CKOM JUCKypce. SIpKMM TOMY 10Ka3aTelIbCTBOM SIBJIICTCS aHAIU3 PEYeil IEPBOro Ju-
11a TOCyAapCTBa.

MeHTanuTeT TypeuKoro Hapoja, Kak 1 MEHTaJIUTET JII0O0ro APYyroro Hapoja,
ApYye BCETO OTPAKAETCA B KIIOYEBBIX KYJIBTYPHBIX KOHILENTaX, B YHMCIO KOTOPBIX
BXOJUT pacCMOTPEHHBIN HaMu B 1aHHOM cTaThe KoHuenT VATAN (POUHA).
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